	VIKTORIIA IURKOVETS
423570 – Khimikov Pr., 90-74, Nizhnekamsk, Republic of Tatarstan, Russian Federation

+79172333750 | vicyu@yandex.ru


September 05, 2017

Dear Madam/Sirs,

The position of a freelance translator at Your company is of extreme interest for me. I am really passionate about an opportunity to become a member of Your growing team and hope to fit Your expectations with my expertise and work experience as well as with my positive attitude towards new job opportunities.

I am continuously exploring freelance translation career opportunities and ready to consider any of them. 
Moreover, I am an advanced user of such CAT tools as Trados 2007, Trados 2015, MemoQ2015, Memosource. 

I have a very strong background in such subjects as legal (contracts, agreements), oil & gas, mining, petrochemical, chemical, analytics, technical, including HVAC, cooling and other utility systems, automotive, rubber, polymer, monomer, engineering, power generation, etc., fields in a more detail specified in my attached CV.

As my CV states, over 26 years, I have been involved as a translator/interpreter/head of translation department in huge projects for construction of polyethylene, polypropylene, polystyrene, ABS, LAO, olefins (ethylene, propylene, etc.) etc., plants, translation of FEED / basic / detail engineering packages, which always incorporate license agreements, supply, service, etc. contracts. Such background makes me competent in the areas mentioned in the CV.
I believe my expertise and work experience will be helpful for the projects Your company is involved in. My enthusiasm, openness to new job and education opportunities together with my strong working capacity make me a perfect candidate to join Your company’s team.

Thank you for your time and consideration. 

Sincerely,

Viktoriia Iurkovets

CURRICULUM VITAE

LANGUAGE PAIRS: RUSSIAN – ENGLISH, ENGLISH - RUSSIAN
Name: VIKTORIIA IURKOVETS

Date of Birth: 01/22/1969

Address: Nizhnekamsk, Tatarstan, Russian Federation

Tel..: +7(8555)41-05-01

Cell: +7(917)233-37-50 (WhatsApp, Viber – free)
E-mail: vicyu@yandex.ru
Skype: vicyurkov
Education:

- Gorky State Pedagogical Institute of Foreign Languages – 1985 — 1990 (Diploma of Excellence)

- Institute of Industrial Property and Innovation – 1991 — 1993 (Diploma of Excellence)

Experience: 25 years of full-time technical and legal translator/interpreter at Russia's largest petrochemical company PJSC Nizhnekamskneftekhim:

- 1990 — 2002 – technical and legal translator/interpreter at R&D, PJSC Nizhnekamskneftekhim

- 2002 — 2015 – Senior technical and legal translator/interpreter at the Translator’s Department, PJSC Nizhnekamskneftekhim

- 2002 until now – active freelancer: participation in large-scale oil and gas, petrochemical, power projects, etc., as well as translation of a huge volumes of legal, engineering, technical, commercial analytical, etc. documentation.

Mother Tongue: Russian

Foreign Language: English

Topics: legal (contracts/agreements), rubbers, plastics, petrochemicals, transportation / logistics, gas processing, oil refining, energy, oil / gas production, construction, methods, standards, patents, specifications, ecology, safety data sheets, instructions / manuals, any pre-design (FEED) and basic / detail engineering documentation, electrical, mechanical, piping , automotive, HVAC, cooling and other utility systems, any other equipment documentation, quality systems, etc.
Participation in projects as an interpreter / translator:

- 2006 — 2008 – Translation/interpretation at the engineering stage, during contract negotiations, construction, commissioning and operation of the POLYPROPYLENE plant, translation of pre-design/design documentation, contracts, development of the railway terminal for transportation of equipment to the construction site and finished products to customers, including selection of rail and road vehicles (interpretation / translation) (cooperation with such companies as LYONDELL BASEL, TECNIMONT, etc.)

- 2008 — 2012 - Translation/interpretation at the engineering stage, during contract negotiations, construction, commissioning and operation of the POLYETHYLENE plant, translation of pre-design/design documentation, contracts, development of the railway terminal for transportation of equipment to the construction site and finished products to customers, including selection of rail and road vehicles (interpretation / translation) (cooperation with such companies as LYONDELL BASEL, TECNIMONT, etc.)

- 2007 — 2015 – Translation/interpretation at the engineering stage, during contract negotiations, construction, commissioning and operation of the ABS-PLASTICS plant, translation of pre-design/design documentation, contracts, development of the railway terminal for transportation of equipment to the construction site and finished products to customers, including selection of rail and road vehicles (interpretation / translation) (cooperation with such companies as POLIMERI EUROPA, TECNIMONT, etc.)
- 2010 – 2014 – Translation/interpretation at the engineering stage, during contract negotiations, construction, commissioning and operation of the ALFA-OLEFINS plant, translation of pre-design/design documentation, contracts, development of the railway terminal for transportation of equipment to the construction site and finished products to customers, including selection of rail and road vehicles (interpretation / translation) (cooperation with such companies as LINDE, etc.)

- Translation a huge array of ASTM, ISO, DIN, etc. methods.
- Translation/interpretation at the engineering stage, during contract negotiations, construction, commissioning and operation of plants for the production of ethylene, alpha-olefins, isoprene monomer, polystyrene, ABS plastics, rubbers, gas turbines, etc.
- Participation as a translator/interpretor and head of the team of technical translators in the construction of the Grassroots Olefins Complex at PJSC "Nizhnekamskneftekhim" (project documentation and negotiations, arranging financing, license agreements on key technologies (ethylene / propylene, polyethylene, polypropylene), development of rail and river terminals for delivery of equipment on site and shipment of finished products to customers) (cooperation with such companies as CB&I, ABB LUMMUS, LYONDELL BASEL, INEOS, TECNIMONT, etc.)

- Translation/interpretation of presentations for petrochemical, environmental, economic and other issues
- Translation/interpretation during teleconferences in connection with the audits of the consumers, key export products to customers and discussion of emerging issues and challenges

- Participation as a translator and organizer of the project to explore the possibility of changes in the structure and optimization of the service units of the petrochemical complex
- Have a huge experience in business trips (Germany, Italy, France, The Netherlands, Luxembourg, Hungary, Brazil, China, Taiwan, South Korea, UAE)
Involvement in a huge number of technical and legal translation projects offered by Russian and foreign translation agencies.

Currently, I consider the possibility of participating in the projects of foreign companies as a freelance translator / full time interpreter (translator) / organizer of translation and structuring documentation / manager of translators projects owing to a huge experience in management and organizational activities / organizer of negotiation processes owing to extensive experience of contractual work.

Experienced user of Microsoft Windows, Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft PowerPoint, Adobe Acrobat, FineReader, SolidConverter, Trados 2007, Trados Studio 2015, MemoQ-2015, Memsource.

Capable to translate the below volumes of documentation (per day):

- Minimum - 2,000 words

- Maximum - 5,000 words (in urgent cases)
My rates per word (subject to negotiation): EUR0.04-0,1 per word
